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ARABE - FRANÇAIS – ANGLAIS - 
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Etudes primaires: CERTIFICAT D’ETUDES PRIMAIRES A 
L’ECOLE PRIMAIRE IBN KHALDOUN 
(TETOUAN – MAROC) 

 
Etudes secondaires : BACCALAUREAT EN LETTRES 

MODERNES (ARABE LITTERAIRE) 
LYCÉE AL SHARIF AL IDRISSI (TÉTOUAN 
– MAROC) 

 
Etudes supérieures : 

 
 
 

1984 
1986 

INSTITUT D’ENSEIGNEMENT SUPERIEUR 
LUCIEN COOREMANS (BRUXELLES) 
TRADUCTION – INTERPRETATION 
GRADUAT EN TRADUCTION 
LICENCE EN TRADUCTION 
Mémoire en espagnol: 
« Anatomía de las sectas » 

 
 
 

1987 PRESTATION DE SERMENT A LA COUR 
D’APPEL DE BRUXELLES EN TANT QUE 
TRADUCTEUR JURE QUADRILINGUE 
ARABE – ANGLAIS -ESPAGNOL – 
FRANÇAIS 

mailto:mohsen.hantout@ulb.be


Etudes post-universitaires 1987 : UNE ANNEE D’ETUDES DE COMMERCE 
EXTERIEUR (COURS DU SOIR) 
INSTITUT D’ENSEIGNEMENT SUPERIEUR 
LUCIEN COOREMANS 

 
 
 

EXPERIENCE PROFESSIONNELLE : 
 
 
 

1985-1986 TRADUCTION DE TROIS OUVRAGES DE 
L’ARABE EN FRANÇAIS POUR LE COMPTE 
D’UNE SOCIETE D’EDITION AU KOWEÏT 
(CHAQUE OUVRAGE COMPORTANT 400 
PAGES) 

 
 
 

1986-1991 SOCIÉTÉ : ARAB GROUP S.A. 
BRUXELLES 
TRADUCTEUR - INTERPRETE, 
1 . TRADUCTION DE TOUS LES ARTICLES 
ECONOMIQUES ET POLITIQUES DE 
L’ARABE VERS L’ANGLAIS ET VICE- 
VERSA. 
2. REDACTION D’ARTICLES 
ECONOMIQUES EN ANGLAIS ET EN 
ARABE 
3. DIRECTION DU DEPARTEMENT 
PRODUCTION 
4. PUBLICATION DE LA REVUE 
D’AFFAIRES BILINGUE ANGLAIS - ARABE 
«  ARAB BUSINESS REPORT » 

 
1988-1990 ENGAGE PAR LA SOCIETE DE LANGUES 

«ELSEVIER » POUR DONNER DES 
COURS D’ARABE DANS DES SOCIETES 

 
 
 

1991 CREATION D’UNE AGENCE DE 
TRADUCTION «  AMIR TRANSLATIONS » 
(ETABLISSEMENT D’UN RESEAU VASTE 
DE COLLABORATEURS FREE-LANCE) 

 
1993 MISSION ECONOMIQUE EN CHINE POUR 

LE COMPTE DE LA CHAMBRE DE 
COMMERCE ET D’INDUSTRIE EURO - 
ISLAMIQUE (BASEE A ANVERS) 



1994-1997 NOMBREUSES MISSIONS ECONOMIQUES 
EN EGYPTE POUR LE COMPTE DE LA 
CHAMBRE DE COMMERCE ET 
D’INDUSTRIE EURO - ISLAMIQUE TRAVAIL 
EN ETROITE COLLABORATION AVEC 
L’UNIVERSITE AL AZHAR DU 
CAIRE 

 
 
 

1993-1994 PREPARATION D’UN CONGRES 
INTERNATIONAL SUR L’ECONOMIE A 
ANVERS POUR LE COMPTE DE LA 
CHAMBRE DE COMMERCE ET 
D’INDUSTRIE EURO - ISLAMIQUE 
(TRADUCTION, INTERPRETATION DE 
CONFERENCE, REDACTION DE 
RAPPORTS ECONOMIQUES, ETC..) 

 
 
 

1994-1999 
(activité en tant que free-lance) 

PUBLICATION DE LA REVUE D’AFFAIRES 
«  ARAB BUSINESS REPORT » 
TRADUCTION, REDACTION, 
COORDINATION AVEC LES 
JOURNALISTES 

 
 
 

1991 – 2016 DIRECTION DE L’AGENCE DE TRADUCTION 
« AMIR TRANSLATIONS » TRADUCTIONS 
DIVERSES POUR DE NOMBREUSES 
INSTITUTIONS EUROPEENNES, SOCIETES 
INTERNATIONALES ET SOCIETES BELGES 

 
 
 

Depuis 1987: DE NOMBREUSES MISSIONS DE 
TRADUCTION FRANÇAIS – ARABE - 
FRANÇAIS POUR LE COMPTE DU 
MINISTERE DE LA JUSTICE ET LES 
DIFFERENTS TRIBUNAUX. 

 
 
 
 
 

2004 - 2015: PROFESSEUR A LA HEFF 
CATEGORIE TRADUCTION 
« COURS DE TRADUCTION ARABE- 
FRANÇAIS" 
DOMAINE SOCIO-ECONOMIQUE 



2005 NOTORIÉTÉ PROFESSIONNELLE EN 
RELATION AVEC LA FONCTION DE 
MAÎTRE-ASSISTANT POUR LES COURS À 
CONFÉRER "LANGUE ARABE" 

 
2013 
COMMUNAUTÉ FRANÇAISE DE BELGIQUE 
INSTITUT ROGER GUILBERT 

CAPAES (CERTIFICAT D'APTITUDE 
PÉDAGOGIQUE APPROPRIÉ À 
L'ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR) 
RÉSULTATS DE LA FORMATION: 
AXE PÉDAGOGIQUE: NOTE MAXIMALE DE 
20/20 
AXE SOCIO - POLITIQUE: NOTE MAXIMALE 
DE 20/20 
AXE PSYCHO - RELATIONNEL: 
NOTE MAXIMALE DE 20/20 

 
 
 
 
 

2015  à ce jour: ENSEIGNANT A L'UNIVERSITE LIBRE DE 
BRUXELLES 
FACULTE DE LETTRES, TRADUCTION ET 
COMMUNICATION CATEGORIE 
TRADUCTION 
« COURS DE TRADUCTION ARABE- 
FRANÇAIS" 
TOUS LES COURS DE TRADUCTION, 
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE, 
ECONOMIQUE ET FINANCIERE, 
JURIDIQUE ET ADMINISTRATIVE 
CHEF DE LA SECTION DE LANGUE ARABE 
COORDINATEUR MOBILITÉ POUR LES PAYS 
ARABES 
2019 - MISSION D’ENSEIGNEMENT D’UNE 
SEMAINE À L’UNIVERSITÉ JORDANIENNE 
(AMMAN) 
 

2018  à ce jour: ENSEIGNANT A L'UNIVERSITE SAINT LOUIS 
BRUXELLES 
FACULTÉ DE TRADUCTION ET INTERPRÉTATION 
MARIE HAPS 
CATEGORIE TRADUCTION 
« COURS DE TRADUCTION ARABE- 
FRANÇAIS"  
 ARABE : INITIATION À LA PRATIQUE DE LA     
LANGUE ÉCRITE  
 ARABE : INITIATION À LA TRADUCTION ARABE-
FRANÇAIS  
 ARABE : PRATIQUE DE LA LANGUE  
 ARABE : TRADUCTION ET INTERPRÉTATION  
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